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Материалом исследования послужил роман Кадзуо Исигуро «Погребённый великан» («The Buried Giant», Kazuo Ishiguro, 2015) и его датский перевод. 

Описание основных единиц выражения эпистемической модальности в английском языке неоднородно. Большинство лингвистов, среди которых, например, Е.И. Беляева, И.А. Воробьёва, Ф. Палмер, Я. Мортенсен, С. Краних и Ф. Гаст, считают, что эпистемическая модальность в английском выражается прежде всего с помощью ряда модальных глаголов (must, should, ought to, will (would), can, could, may, might), грамматически выполняющих в предложении вспомогательную функцию, так как они не могут использоваться самостоятельно без смыслового глагола и не нуждаются во вспомогательном глаголе при построении отрицательной и/или вопросительной форм предложения (в английской терминологии – modal auxiliaries, central modal auxiliaries) [Kranich, Gast 2010]. Кроме того, средствами выражения эпистемической модальности в английском языке являются глаголы seem, appear с модальным значением (lexical modal verbs); а также прилагательные и наречия с модальной семантикой (modal adjectives and adverbs): likely, probably, perhaps, evidently, obviously, certainly, surely (sure), definitely, of course, undoubtedly и другие, называемые также эпистемическими наречиями (epistemic stance adverbials); вводящие предикаты ментальной семантики, или модальная рамка, которая синтаксически может быть выражена главным предложением в составе сложноподчинённого (I doubt if … и др.) или парентезой (… – I guess, I think, I suppose, I presume – …)

Исследователи датского языка, в числе которых Э. Б. Крылова, Х. Якобсен, Н. Дэвисенд-Нильсен, и Я. Мортенсен, приходят к выводу о том, что в датском языке эпистемическая модальность выражается с помощью модальных частиц (nok, vel, velnok, vist, vistnok, mon, da, nu, jo, dog, bare, blot, kun и др); модальных слов (antagelig(t), formentlig, formodentlig, givetvis, muligvis, måske, naturligvis и др.); связочных квазипассивных конструкций с перформативными глаголами (menes ‘считают, считается’; siges ‘говорят, говорится’; formodes ‘предполагается’; ventes ‘ожидается’+ at-infinitiv и др.); глагольных конструкций c модальными глаголами kunne, måtte, skulle (kan + Inf. I/II; må + Inf. I/II; skal + Inf. I/II) [Крылова 2016: 29].  Я. Мортенсен обращает особое внимание на то, что система выражения эпистемических значений в датском языке в целом значительно «более грамматикализована, чем система выражения эпистемических значений в английском языке [Mortensen 2006: 174]. 
В рамках данного исследования мы рассматриваем средства выражения эпистемической модальности в английском и датском языках, под которой мы понимаем «отношение говорящего к содержанию своего высказывания с точки зрения его достоверности и меры своей ответственности за неё перед слушающим» [Крылова 2012: 8]. 
Мы провели анализ наиболее часто встречающихся соответствий, объединённых семантикой просьбы и побуждения, и выявили, что датская конструкция «Vil du ikke nok gøre X?» в переводе используется для передачи значений, выраженных двумя разными конструкциями: «Will you do X?» и «Won't you do Х/Will you not do X?» Датская конструкция «Vil du ikke nok gøre X?» обычно используется в контексте упрашивания и предполагает, что адресат не выполнит действие, бенефактивное для адресанта, если просьба не будет озвучена. Эту конструкцию можно перефразировать так: «Du vil nok ikke gøre X, hvis jeg ikke vil bede dig om det» («Ты, скорее всего, не сделаешь X, если я тебя об этом не попрошу»). Анализ соответствующих структур в тексте оригинала показал, что форма «Will you do X?» является более вежливой по сравнению с отрицательно-вопросительной формой, поскольку её использование предполагает, что слушающий может отказаться от выполнения каузируемого действия. Кроме того, отрицательно-вопросительная форма «Won't you do Х?/Will you not do X?» обладает большей побудительной силой, поскольку говорящий, используя её, ожидает услышать положительный ответ. Данная форма практически не оставляет слушающему шанса отказаться от выполнения каузируемого действия, которое является бенефактивным для говорящего. Однако в контекстах приглашения и предложения вопросительно-отрицательная форма является более вежливой, поскольку «заставляет адресата совершить бенефактивное для него действие» [Leech 1983: 122]. 
Мы пришли к выводу о том, что датское вопросительное высказывание «Vil du/I ikke nok gøre X?» выражает различные оттенки значений косвенного речевого акта просьбы: настойчивую просьбу, просьбу-упрашивание, мольбу. Особенностью выбора данного средства является предположение говорящего о том, что слушающий может не хотеть или не захотеть выполнить данную просьбу-побуждение. Анализируя контексты, мы продемонстрировали, что структура «Vil du ikke nok gøre X?» обладает большей иллокутивной силой, чем ряд оригинальных высказываний со структурой «Will you do X?» Это позволяет рассуждать о правильности выбора данной структуры при переводе. 
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